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[nhalt: 245. Verordnung uber die Abánderung Obsah: 245. Nařízení, jímž se mění a doplňuje 
und Ergánzung der StraBenverkehrs-Ordnung. dopravní řád silniční.

Regierungsverordnung 
vom 19. Oktober 1944 

uber die Abánderung und Ergánzung 
der StraBenverkehrs-Ordnung.

Die Regierung des Protektorates Bdhmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bdhmen und Máhren vom 12. Dezember 1940 
(VBIRProt. S. 604) uber di<? Verlángerung und 
Abánderung einiger Bestimmungen des Ver- 
fassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. De­
zember 1938 (Slg. Nr. 330) in der Fassung 
der Verordnung vom 27. Februar 1942 
(VBIRProt. S. 42) :

Art. I.
Die Regierungsverordnung vom 27. Septem- 

ber 1939, Slg. Nr. 242, liber das Verhalten im 
StraBenverkehr (StraBenverkehrs-Ordnung — 
StVO —) wird, wie folgt, abgeándert und er- 
gánzt:

1. Die bisherige Fassung des § 6 wird ais 
Absatz 1 dieses Paragraphen bezeichnet. Ais 
neuer Absatz 2 tritt hinzu:

„(2) Der Minister des Innern kann durch 
allgemeine im Amtsblatt zu verdffentlichende 
Anordnung bestimmen, welchen besonderen 
verkehrspolizeilichen MaBnahmen die Ver- 
kehrsteilnehmer, die die3Verkehrsvorschriften 
nicht beachtet haben, unterworfen werden 
kdnnen.“

2. § 10, Abs. 1, wird ergánzt und hat zu 
lauten:

,,(i) Es ist rechts auszuweichen und links zu 
uberholen. Wáhrend des uberholens durfen 
Fuhrer eingeholter Fahrzeuge ihre Fahr-

Vládní nařízení 
ze dne 19. října 1944, 

jímž se mění a doplňuje dopravní řád silniční.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na­
řizuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského 
protektora v Čechách a na Moravě ze dne 
12. prosince 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), 
kterým se prodlužují a mění některá ustano­
vení ústavního zákona zmocňovacího ze dne 
15. prosince 1938 (Sb. č. 330) ve znění na­
řízení ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. 
str. 42):

ČI. I.
Vládní nařízení ze dne 27. září 1939, Sb. č. 

242, o chování v silniční dopravě (dopravní řád 
silniční — d. ř. s.), se mění a doplňuje takto:

1. Dosavadní znění § 6 označuje se jako od­
stavec 1 tohoto paragrafu.

Jako nový odstavec 2 se připojuje:
„(2) Ministr vnitra může stanovili všeobec­

ným nařízením, které jest'uveřejnili v úřed­
ním listě, jakým zvláštním dopravně policej­
ním opatřením mohou býti podrobeni účast­
níci dopravy, kteří nedbali dopravních před­
pisů."

‘ 2. § 10, odst. 1 se doplňuje a zní:

„(i) Vyhýbali jest vpravo a předjíždět! 
vlevo. Při předjížděni nesmějí řidiči dojíždě­
ných vozidel zvyšovali rychlost jízdy. Na ne-
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geschwindigkeit nicht erhohen. An uniiber- 
sichtlichen Strafienstellen sowie bis auf weite- 
res auch an StraBenkreuzungen und -ein- 
miindungen ist das ůberholen verboten. Diese 
Vorschriften gelten auch fiir EinbahnstraBen.“

3. Im § 11 wird nach dem Absatz 2 ais neuer 
Absatz 3 eingefiigt:

„(3) Bis auf weiteres entfallen die Ver- 
pflichtungen der Absátze 1 und 2 bei der Fiih- 
rung von Kraftwagen, die nicht mit betriebs- 
fáhigen mechanischen Einrichtungen zum An- 
zeigen fder Richtungsánderung und des Haltens 
ausgeriistet sind. Soweit hiernach die Anzeige 
der Richtungsánderung und des Haltens unter- 
bleibt, sind die Fiihrer der Kraftwagen zu 
besonderer Vorsicht und Riicksichtnahme 
gegeniiber anderen Verkehrsteilnehmern ver- 
pflichtet." _

4. Der § 48 wird abgeándert und hat zu
lauten: c , , ,

„Sonderrechte.
(!) Wehrmacht, Waffen-^, Polizei, Regie- 

rungstruppe und Protektoratspolizei, Feuer- 
wehr im Feuerloschdienst ■ und Orgáne des 
Grenzaufsichtsdienstes sind von den Vorschrif­
ten dieser Verordnung befreit, soweit die Er- 
fiillung ihrer hoheitličhen Aufgáben es erfor- 
dert. Das gleiche gilt fiir die Feuerwehr, die 
Technische Nothilfe und den Reichsarbeits- 
dienst beim Notstandseinsatz.

(2) Geschlossene Verbánde der Wehrmacht, 
der Waffen-^, der Polizei, der Regierungs- 
truppe und der Protektoratspolizei, des Reichs- 
arbeitsdienstes und der NSDAP und ihrer 
Gliederungen, Leichenziige und Prozessionen 
diirfen nur durch die Polizei und Fahrzeuge 
im'Feuerloschdienst unterbrochen oder sonst 
in ihrer Bewegung gehemmt werden.

(3) Fiir Fahrzeuge der Polizei, der Protekto­
ratspolizei und der Feuerwehr, die sich durch 
besondere Zeichen bemerkbar machen, ist 
schon bei ihrer Annáherung freie Bahn zu 
schaffen. Alle Fahrzeugfíihrer haben zu. die- 
sem Zwecke rechts heranzufahren und vor- 
iibergehend zu halten.“

Árt. II.

Die. Vorschriften der Anlage 1 „Verkehrs- 
zeichen und Verkehrseinrichtungen“ der Re- 
gierungsverordnung Slg. Nr. 242/1939 werden, 
wie folgt, ergánzt:

1. Im Abschnitt Ale wird nach Nr. 3 fol- 
gende Nr. 3a eingefiigt:

„3a. Rufstellen des NSKK.-Ver- 
kehrshilfsdienstes als Hilfs- 
organisation der Polizei:

přehledných místech silnic, jakož i — až na 
další •— také na křižovatkách a ústích silnic 
jest předjíždění zakázáno. Tyto předpisy platí 
také pro jednosměrné silnice."

|
3. V § 11 se vkládá za odstavec 2 jako nový 

odstavec 3:
„(s) Až na další odpadají poyinnosťi podle 

odstavců 1 a 2 při řízení motorových vozidel, 
která nejsou vybavena provozu schopnými 
mechanickými zařízeními k vyznačení změny 
směru a zastavení. Pokud podle toho přestane 
naznačování změny směru a zastavení,- jsou' 
řidiči motorových vozidel povinni ke zvláštní 
opatrnosti a ohledu vůči jiným účastníkům 
dopravy."

4. § 48 se mění a zní:

„Zvláštní práva.
(!) Branná moc, zbraně-44, policie, vládní 

vojsko a protektorátní policie* hasičstvo při 
hasičské službě a orgány dozorčí služby na 
hranicích jsou osvobozeny od předpisů tohoto 
nařízení, pokud toho vyžaduje plnění jejich 
výsostných úkolů. Totéž platí při nasazení 
hasičstva, technické. nouzové pomoci á říšské 
pracovní služby při pohromách.

(2) Uzavřené svazky branné moci, zbraní- 
Ijlj, policie, vládního vojska a protektorátní 
policie, říšské pracovní služby a NSDAP a je­
jich organisací, pohřby a procesí smějí býti 
přerušovány anebo jinak ve svém pohybu 
zdržovány jen policií a vozidly hasičské služby.

(3) Vozidlům policie, protektorátní policie 
a hasičstva, která na sebe upozorňují zvlášt­
ními znameními, jest uvoiniti dráhu, již když 
se blíží. Všichni řidiči vozidel mají za tím 
účelem zajeti vpravo a přechodně zastaviti."

<31. II.

Předpisy přílohy 1 vládního nařízení Sb. 
č. 242/1939 „Dopravní značky a dopravní za­
řízení" se doplňují takto:

1. V oddílu A I c se za čís. 3 vkládá čís. 3a:

„3a. telefonní stanice NSKK. •— 
pomocné doprsívní služby jako 
pomocné organisace policie:
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rechteckige weifíe Tafel mit blauem Rand; 
im weifien Mittelfeld ais Sinnbild eine rotě 
Wáhlerscheibe. uber der Wáhlerscheibe in den 
blauen Rand' hineinragend, ist in schwarzer 
Farbe das Hoheitszeichen des NSKK., unter- 
halb der Wáhlerscheibe’im blauen Rand ein 
rotes Kreuz auf weiBem Grunde angebracht. 
Das Zeichen ist mit einem hellen Leuchtrand 
versehen (Bild 34a).

Der NSKK.-Verkehrshilfsdienst vermittelt 
insbesondere beschleunigt sanitáre und tech- 
nische Hilfe bei Verkehrsunfállen. Auf Anruf 
bei einer durch die Tafel gekennzeichneten 
Rufstelle benachrichtigt ein „Zonenfuhrer“ je 
nach -Lage des Einzelfalles unverzuglich dié 
náchste Unfallhilfsstelle (Krankenwagen), den 
Arzt, eine Werkstátte des Kraftfahrzeug- 
handwerks sowie die Polizei.“

2. Im Abschnitt A III wird nach dem Absatz 
6 ais neuér Absatz 6a, eingefiigt:

„(6a) Hinweiszeichen fiir „Ruf- 
stellen des NSK K.-V erkehrshilfs- 
d i e n s t e s“ (Bild 34a) sind in beiden Fahr- 
richtungen — ,in der Regel jeweils auf der 
rechten Seite der StraBe — moglichst in un- 
mittelbarer Nahé des Gebáudes aufzustellen, 
in dem sich die Rufstelle befindet. Fiir Be- 
schaffung, Aufstellung und Unterhaltung der 
Zeichen sorgt — abweichend von § 3, Abs. 3, — 
ausschlieBlich das Nationalsozialistische Kraft- 
fahrkorps.“

3. Beim Abschnitt „D. Abbildungen von Ver- 
kehrszeichen“ ist in der ůbersicht nach „Bild 
34 Hilfspósten“ einzuftigen:

„Bild 34a Rufstelle des NSKK.-Verkehrs- 
hilfsdienstes."

4. Ebenda wird im Unterabschnitt „III. 
Hinweiszeichen“ nach dem Bild 34 das ais An- 
lage hier beigefíigte Bild 34a eingefiigt. '

Art. III.
In der Anlage 2 „Beschaffenheit und Prii- 

fung von Ruckstrahlern" der Regierungsvěr- 
ordnung Slg. Ňr. 242/1939 werden in Nr. 1, 
Satz 2, die Worte „roten Riickstrahlers und 
eines“ gestrichen.

Art. IV.
Diese Verordnung tritt am 7. Tage nach der 

Verlautbarung in Kraft; sie wird vom Mini- 
ster des Innern durchgefíihrt.

Púr den Staatsprásidenten:

Dr. Krejčí m. p„
zugleich ais Vorsitzender der Regierung.

Der M i n i s t e r des I n n e r„n:
Bienert m. p.

pravoúhlá bílá tabule s modrou obrubou; 
v bílém poli uprostřed jako symbol červená 
telefonní číselnice. Nad číselnicí je-v černé 
barvě výsostný znak NSKK., který zasahuje 
do modré obruby, pod číselnicí pak v modré 
obrubě červený kříž na bílém podkladě. Značka 
je opatřena světlou svítivou obrubou (obr. 
34a).

NSKK. — pomocná dopravní služba zpro­
středkujme zejména urychleně zdravotní a tech­
nickou pomoc při dopravních nehodách. Na 
výzvu u telefonní stanice označené tabulí vy­
rozumí „vedoucí pásma“ podle povahy jednot­
livého případu neprodleně nej bližší záchran­
nou stanici (vůz pro nemocné), lékaře, auto­
mobilovou správkárnu, jakož i policii."

2. V oddílu AIII se vkládá za odstavec 6 
jako nový odstavec 6a:

„(6a) Značky pro telefonní sta­
nice NSKK. — p.o mocné dopra v.n í 
sl tržby (obr. 34a) se umísťují v obou smě­
rech jízdy — zpravidla vždy na pravé straně 
silnice — co možná v bezprostřední blízkosti 
budovy, v níž se nachází telefonní stanice. 
O opatření, umístění a udržování značek pe­
čuje — odchylně od ustanovení § 3, odst. 3 
— výlučně nacionálně-súcialistický automobi­
lový sbor."

3. V oddílu „D..Vyobrazení dopravních zna­
ček" se vkládá v přehledu za „Obr. 34 Místo 
první pomoci":

„Obr. 34a Telefonní stanice NSKK. — po­
mocné dopravní služby."

4. Tamtéž vkládá se v pododdílu „III. 
Značky vyjadřující dopravní pokyny" za obr. 
34 obr. 34a podle přílohy. -

Čl. III.
V příloze 2 vládního nařízení Sb. č. 242/ 

1939 „Vlastnosti a zkoušení odrazových skel" 
se škrtají v č. 1 v druhé větě slova „červeného 
a odrazového skla". ' v

čl. IV.
Toto nařízení nabývá účinnosti 7. dne po 

vyhlášení; provede je ministr vnitra.

Za státního presidenta:

Dr. Krejčí v. r„
zároveň jako předseda vlády.

Ministr vnitra:

Bienert v. r.
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Anlage zur Řeg. VO Slg. Nr'. 2U5/19UU- 
Příloha k vl. nař. Sb. C..2U5/19UU-

Rufstelle des NSKK. - Verkehrshilfsdienstes. 
Telefonní stanice NSKK. - pomocné dopravní služby.

Mafte -in Millimetern.
Míry v milimetrech.
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